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Le vallon du Tetteken Elst
à Uccle - Verrewinkel

Entre splendeur passée et réhabilitation  (6)
Suite et fi n

Louis Vannieuwenborgh

LES ABORDS DU «TETTEKEN ELST»

LA CHAPELLE HAUWAERT
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Une chapelle miraculeuse
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Coïncidence de faits remarquables 
et ancienneté du lieu
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La maisonnette blanche 
près de la chapelle
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Post Scriptum – Institut Pasteur
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De zaagwindmolen te Ukkel 
(vervolg)

Raf Meurisse
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Patois bruxellois et ucclois,
proches et pourtant différents

Louis Vannieuwenborgh
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Néerlandais - Français
Bruxellois Ucclois

We gaan (on va, nous allons) 
Ik gaan je een kop koffi e maken (je vais 
te faire une tasse de café)

oe / oi
Me goen
Ik goen a en jat kaffei moeke

Me goin
Ik goin a en jat kaffei moeke

Waar gaat je ? (où vas-tu?)

Wat gaat je eten ? (que vas-tu manger ?)

oi(e) / or(e)
Woe goie ? ou bien : Woe goie no too ?
Wa goi eite ?

Woe gore ? ou bien : Woe gore no too ?
Wa gor eite ?

Wat moet je doen ? (que dois-tu faire ?)
oie / oere
Wa moie doon ? Wa moere doen ?

Wat wild je ? (que veux-tu ?)
Wat moet je hebben ? (que dois-tu 
avoir ?)

Wa weeye ?
Wa weey hemme ?
Wa moie hemme ?

Wa wilde ?
Wa moed hemme? (ou bien) wa wild 
hemme ?
Wa moer hemme ? (ou bien) wa wild 
hemme?

Wat heeft je? (qu’as-tu?)

Wat heeft je gezegd ? (qu’as-tu dit ?)

eie / êde ou bien : erre
Wa d’heie?

ei / èd
Wa d’heie gezeid ?

Wa d’êde (ou bien) wa d’herre

Wa d’herre gezèd ?

Mijn kop (ma tête)
Mijn zondag (mon dimanche)
Mijn harm (mon bras)

Mijn voeten (mes pieds)
Een arm (un bras)
Mon père

Ik heb zier aan mijn buik (j’ai mal au (à 
mon) ventre)
Mijn beelden (mes images)

Ik gaan mijn boodschappen doen (je 
vais faire mes courses)

Menne kop
Menne zondag
Menne arm

Men voete
Nen erem
Menne Pa

Ik hem zier on mennen boiek

Men bellekes

Ik goen men commisses doon

Notez la curieuse apparition du ‘an’ 
nasalisé
Man kop
Man zondag
Man arm

Maïn voete
Nen arm
Ma Pa

Ik hem zie on maa boiek

Maïn billekes

Ik goin maïn commisses doon

Ik woon (j’habite)
uu / ooi
Ik wuun Ik wooin

Twee keere (deux fois)
De zee (la mer)

ee / ie
Twee kiere
De zee-e

Twie kiere 
De zie
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Gaarne zien (aimer)
Brusseleer (bruxellois)
Grappenmaker (plaisantin)

Onnozele (niais)

ei / è long
Geire zeen
Brusseleir
Zievereir
mais :
Omnuezeleir

Gère zeen
Brusselèr
Ziverèr

Omnoiezele

Ik ook (moi aussi)
uu / oe
Ik uuk Ik oek

Een stoofpan (une casserole)
l / r
E kassuul E kassuur

Een witte ... (un ... blanc)

Een rode neus (un nez rouge)

i bref / u bref
Ne witte

o-y-e / oe-y-e
Ne roye neus

Ne wutte

Ne roeye neus

Nooit (jamais)
Nooit meer
Nooit van mijn leven niet meer ! (jamais 
plus de la vie!)
Een mooie boom (un bel arbre)

uu/oei
Nuut ni
Nuut nemi
Van ma leive nuut nemi

Nen schuunen buum

Noeit ni
Noiet nemi
Van ma lève nuut meni
Mais :
Nen schoeinen boem

Een handje (une petite main)
Een straatje (une ruelle)
Mijn kamaradje (mon petit camarade)
Een taartje (une tartelette)

che / ke
En aïndche
En stroietche
Me kamerotche

En toietche

En aïnke
En stroieke
Ma kamaroieke

En toieke

Ik zijn (je suis)
Ik ben uitgenoodigd (je suis invité)
Bent je ziek ? (es-tu malade ?)

aï / è
Ik zaïn
Ik zaïn ginviteid

Zaaie ga zeek?

Ik zènn
Ik zènn ginviteid

Zède ga zeek?

De kermis (la kermesse)
Een kerk (une église)

e  devient   a
De kermis
En kerk

De karmes
En kark

Pas de différence :
Se taire – Zwijgen Zwaïge

L’explétif ‘de’ courant en bruxellois, 
n’est pas utilisé en ucclois. Dans 
l’exemple donné, le français permet 
l’usage de l’explétif ‘donc’.
Waar gaat je naar toe ? (Ou allez-
vous donc?) 

Woe goie no too de ? Woe gore no too ?

Le texte des chansons folklorique 
n’échappent pas aux différences :
Teresa, scheurt mijne voorschoot niet ! 
(Thérèse, ne déchire pas mon tablier !)

Karabitje heeft een kind gekocht (K. a 
“acheté” un enfant

Treize, schui me ne veschuud neet !

Karabitche eid e kind gekogt

Treize, schui man veschoied ni !

Karabike è e kind gekogt
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On observe également des différences pour les noms de lieu. Le bruxellois comme l’ucclois ont recours au français pour 
désigner les rues d’origine relativement récente.

Bruxellois : Ik goen langs d’Huugstroet (rue Haute) en kom weir langs de ruu Blaes en den van d’Hallepauwtt (porte de Hal)en kom weir langs de ruu Blaes en den van d’Hallepauwtt (porte de Hal)en kom weir langs de ruu Blaes en den van d’Hallepauwtt
no de Port’ Louise en van doe no den Bois de la Cambre.

Ucclois. De Colsberg op (bas de la rue Basse), en bauwve de neu ruu Bass, de Crabbegat in en van doe tot de Huurn (le 
Cornet). L’exemple donné montre également que la langue peut conserver le souvenir de modifi cations apportées à la voirie. 
L’expression de neu ruu Bass (la nouvelle rue Basse) renvoie à une modifi cation de l’assiette de la rue, probablement réalisée 
lors du percement l’avenue Carsoel.

Quelques particularités propres au hameau de Verrewinkel

Néerlandais - Français Ucclois Verrewinkel

Hij heeft hem gewassen (il s’est lavé)
Hij heeft hem zeer gedaan (il s’est fait 
mal)
Nu gaan ik naar huis (maintenant, je 
retourne à la maison)
Daar

Hij yeid hem gewasse

Hij yeid hem zie gedoen

Na goien ek nor hoies

Doe

Hij yeit za gewasse

Hij aa za zie gedoen

No goein ek nor hoeis

Duu

1 Charles Hannesse, dans Ucclensia n° 205, mai 2005, cite 
quelques exemples.
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Un souvenir de la guerre : 
les Anglais au Kauwberg en 1944
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